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Літописи за 1998-2021 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 

про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком

22 січня – 2-й відкритий інклюзивний фестиваль творчості «Разом – ми єдині!» у Маріуполі
23 січня –  проект "Танець музики та світла" у Харківському планетарії
24 січня – ювілей Оксани Зоря із Кривого Рогу, читайте рубрику “Ювілей авторки пісень” 

24 січня – 15 років тому (2007) помер бард-пересмішник Тризубий Стас (роки життя: 1948-2007)  

25 січня – день народження барда Володимира Висоцького (роки життя: 1938-1980)  

25 січня – М.Грицкан – "Я, звичайно, повернуся ..." В.Висоцький, Київ, Жовтневий палац 

27 січня – день народження Павла Чубинського, автора вірша “Ще не вмерла Україна”   

27 січня – день народження поета Павла Тичини (роки життя: 1891-1967)  

Тризубий Стас

Мете


Мете...
Вихрить за вікнами,
гуде, мете...
Мете...
А на душі — ні се, ні те.
Мете...
А ви, напевно,
вже спите, спите...
Ми бачились два тижні.
Ви були такі ніжні...
Тепер те все пусте.

Я вас три місяці не виджу,
бо я у Львові,
ви — в Парижу.
На сторінках "Юманіте"
друкують ваше декольте.
А в нас мете...

Несе...
На мене вітер
білий сніг несе.
Несе мене на "Ладі" по шосе.
Несе...
А на душі моїй —
ні те, ні се...
І серце — як лелека,
бо ви є так далеко...
Набридло те усе!

Та я поїду до Парижу,
я свою мрію не облишу.
У вас там "парлі ву франсе
і пуркуа, і кес ке се",
а в нас несе...

Жене
мене за нею у турне дурне,
жене
у карбюраторі пальне.
Жене...
Невже кохана
бортане мене?
Невже мене не прийме
в палкі свої обійми,
а візьме й лажане?...

Та я дістанусь до Парижу,
нехай на тім зароблю
грижу!
І ваше серце крижане
розтопить пляшка
"Каберне", чи "Сам жене"...

Паде...
Автодвірник танцює
па-де-де...
Паде...
Мабуть, не їду я ніде.
Паде...
О'ревуар, мадам,
мерсі гранде!
Додому повертаю,
а в мене у сараю
вже цеглу хтось краде...

Я ще колись
буду в Парижу,
чи, може, там
листа напишу.
І, хоч Париж той бозна-де,
та, може,
лист мій і дійде...
...А в нас паде...

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlіt@і.ua 
Володимир-Волинський – Сергій Шишкін (відео)

Дякую.   А  від  мене  власна версія  " Щедрика"  

https://www.youtube.com/watch?v=Rv7w_z8DO1s

Сергій Шишкін

Підтримати Сергія Шишкіна ПриватБанк 5168 74727 3094 7532

Відео записано 14.01.2022 в культурно мистецькому центрі міста Володимира. 

відео - Стас  Грицюк

звук - Віктор Ляшук

Маріуполь – сайт https://mariupolrada.gov.ua/news/festival-rivnih-dopomagae-nalagoditi-dialog-serdec

Фестиваль рівних допомагає налагодити діалог сердець

22 січня у Маріуполі відбудеться другий відкритий інклюзивний фестиваль творчості «Разом – ми єдині!». Його мета – залучення людей з інвалідністю у творче життя міста. Наразі 14 учасників репетирують свої номери.
Вони співатимуть, танцюватимуть і декламуватимуть вірші. Ведучими фестивалю стануть 12-річна Аліса Бордюг та 13-річний В'ячеслав Гайдар. Для них це перший досвід проведення концерту, допомагатимуть їм професійні ведучі Центру культури Лівоберений.

«Мені подобається, що на фестивалі покажуть багато цікавих номерів. Дуже хочеться яскраво представити їх глядачам. Першого року я співав пісню. Зараз виходити на сцену вже не так хвилююче. Тим, хто соромиться виступати перед публікою, я побажав би вірити в себе, зібрати всі переживання у свої руки, стиснути кулаки, а перед виходом розкрити долоні і відпустити хвилювання», - поділився В'ячеслав.

Аліса розповіла, що на фестивалі декламуватиме вірш про рідне місто: «Маріуполь – моя батьківщина, ти з дитинства в моєму житті. Мого серця маленька частина, ти краплинка моєї душі…», мені дуже подобаються ці рядки. Вірші мені змалку читала мама, зараз подобається декламувати їх. Також я вперше буду ведучою. Хвилювалася, для мене це новий досвід, але старші учасники та організатори фестивалю завжди мене підтримували, підказували. Репетирувати почали ще восени, зараз дуже хочеться виступити. Фестиваль – це завжди, як свято, настільки все красиво».

Також на сцену вийде Ірада Керімова. Вона виконає пісню «Молитва» гурту Бі-2, доповнену авторським текстом: «Вірші я пишу дуже давно. Творчість є невід'ємною частиною мого життя. Тішить, що з кожним роком у Маріуполі все більше уваги приділяється інклюзії. Місто стає комфортнішим. Проводяться різні заходи, вони допомагають людям з інвалідністю адаптуватися у соціумі та знайти друзів за інтересами. Особливо це важливо для молоді, якій надано можливість реалізувати свій потенціал. Коли діти показують концертні номери, від яких захоплює дух – це надихає».

Фестиваль проходить у рамках міської цільової програми підтримки, адаптації та профорієнтації дітей та молоді з інвалідністю Маріуполя «Разом – ми єдині!».

Харків – сайт https://kharkov.internet-bilet.ua/uk/events/59314/tanets-zvuka-i-sveta

Танець звуку і світла. Таємнича бандура

23 січня 2022, 18:30, неділя

Харків , Планетарій

Ціна: від 150 грн

ПРО ПОДІЮ

У рамках проекту "Танець музики та світла" у Харківському планетарії ми здійснимо подорож від стародавніх часів до сучасності, спостерігаючи за нродженням, розвитком та вдосконаленням бандури. На цьому шляху нас буде супроводжувати живе звучання бандури під акомпанемент акордеону. На куполі планетарію поряд з зірками ми побачимо дивовижні візуалізації, як повністю відчувають таємничу душу бандури, та дихають з нею в унісон.

 

Виконавці:
Анна Коновал (бандура).

Сергій Іларіонов (акордеон).

 

В оформленні афіші використана художня робота Олега Шупляка "Повернення" з циклу "Український космос"з дозволу автора.

Київ – сайт https://www.umoloda.kiev.ua/number/0/2006/163591/

БАНДУРИСТКА КАТЕРИНА ГУДЗІЙ ЗДИВУВАЛА СВОЄЮ ГРОЮ ЯПОНЦІВ

13.01.2022

Українська бандуристка Катерина Гудзій, що мешкає в Японії, виступила перед президентом, викладачами та студентами державного університету у місті Кобе.

Як інформує Україна молода, про це у Фейсбуці повідомило Посольство України в Японії.

Також з президентом Університету Кобе Гакуін Масамі Сато зустрівся посол України в Японії. Він прочитав лекцію про Україну з нагоди 30-ї річниці встановлення дипломатичних відносин між Україною та Японією.

Посольство висловило щиру подяку професору економіки Університету Кобе Гакуін, голові Японської асоціації україністів пану Йошіхіко Окабе за організацію заходу.

Нагадаємо, Посольство України в Японії  започатковує роботу україномовного клубу для тих японців, які вивчають українську мову.

Як повідомляла УМ, казку «Котигорошко» презентували у Японії українською мовою.

Сайт https://www.youtube.com/watch?v=n464NVBV_cY

Барди: творчість і патріотизм || "Дослівно" Українське радіо Рівне

Суспільне Рівне

Які справи у бардів Рівненщини, які теми пісень під гітару піднімаються музикантами зараз. Що роблять виконавці подібних музичних творів для підняття патріотичного духу поціновувачів. Про це та інше нам розкажуть гості студії:

Валентина Люліч – бард, письменниця, членкиня НСПУ;

Наталя Павелко – бард, композиторка, викладачка;

Валентина Слуквіна – бард, авторка власних пісень.

Сайт https://www.facebook.com/groups/599706293412785/

Маріанна Крамар поширила допис.

14 січня

Вікторія Славінська разом з Ольгою Артеменко та ще 2

12 січня

Как же кайфово было с моими подружками уединиться на Бард-кухне и попеть хором! А для чего еще девичники?! 

Спасибо, мои дорогие Ольга Артеменко, Ариэла Марина Меламед и Natalya Grinbaum-Smyrnos за чудную компанию!

Вот таким международным, не побоюсь этого слова, составом мы распевали на весь свет (тут мабуть – “мир”) українську народну пісню "Чом ти не прийшов". И неважно, что мы не репетировали. ведь это же онлайн-девичник ШПИЛЬКА

Полтава – сайт https://poltava.to/project/7199/

ЙОГО ПІСНІ СЛУХАЛИ СТЕПАН БАНДЕРА ТА ВОЇНИ УПА: 

ДО 115-РІЧЧЯ БАНДУРИСТА З КОБЕЛЯК ГРИГОРІЯ КИТАСТОГО

17 січня 2022

115 років тому, 17 січня 1907 року у Кобеляках на Полтавщині у селянській родині народився Григорій Китастий — композитор, диригент, бандурист, керівник Української капели бандуристів імені Т. Шевченка у США, автор маршів «УПА», «Вставай, народе!», «Україна», «Дума про Петлюру», гімну української молоді «Вперед, сини народу». Цьогоріч пам’ять цього видатного Українця і борця за незалежність державні і громадські інституції вшановують у межах Закону України «Про правовий статус і вшанування пам’яті борців за незалежність України у 20 столітті».

З молодих років цікавився мистецтвом і був учасником музичного, драматичного та співочого гуртків. На 20-му році життя Григорій вступив до Полтавського музичного технікуму на вокально-хоровий відділ. Вдень учився, а вночі заробляв на хліб — працював вантажником на станції. Неабиякий хист свого учня помітив директор технікуму, керівник Полтавської хорової капели Федір Попадич. Він опікувався Грицем і влаштував у гуртожиток.

Бажання стати бандуристом виникло під впливом вченого, письменника і композитора Гната Хоткевича. У 1930 році вступив до Київського музично-драматичного інституту імені Миколи Лисенка. Навчався на диригентсько-капельмейстерському факультеті, оволодівав технікою гри на скрипці, корнеті, та найбільше часу присвячував бандурі.

У 1933 році перейшов на композиторський факультет. Про цей період свого життя він писав так: «Моїм великим щастям було, що мене прийняли тоді хористом до Київської опери. З одного боку, така праця давала мені можливість вивчати оперний репертуар і взагалі театральну специфіку, а з другого — це дало мені певну матеріальну базу для прожиття і якоюсь мірою можливість допомогти батькам, які опинилися в біді. Це були роки загального голоду в Україні».

1934 року став членом Київської капели, з якою спочатку іноді виступав на концертах. У 1935 році Полтавська й Київська капели злилися в одну — Державну зразкову капелу бандуристів України. У ній Китастий став концертмейстером, а в 1941 році — заступником художнього керівника. 1937-го майже чверть складу бандуристів потрапила до лабет НКВС. Історичних пісень майже зовсім не співали, більшовики допускали тільки ліричні і побутові пісні, здебільшого не українською мовою.

З початком ІІ Світової капела була розформована. З тих артистів, що пішли на фронт, багато загинуло, дехто потрапив у полон, серед них і Китастий. З полону йому пощастило втекти і повернутися у Київ. В окупованому німцями місті він розшукав 16 артистів і сформував нову капелу — імені Тараса Шевченка. Виступали по селах Київщини і мали шалений успіх. Весною капела виїхала у концертну подорож Волинню і Галичиною, з якої колектив відкликали до Києва і у вересні 1942 під виглядом гастролей вивезли до Райху. Два місяці артисти провели у таборі остарбайтерів «Шупен 43» в Гамбурзі. Працювали у клепальному цеху, виготовляючи деталі для підводних човнів, а у святкові дні давали концерти для робітників табору.

Завдяки втручанню редактора газети для остарбайтерів «Українець» Андрія Луцева капелу вдалося вирвати з табору. Колектив перевели на концертну роботу. Залишаючись в статусі остарбайтерів протягом усієї війни, музиканти постійно відвідували міста, де було найбільше українських робітників, і скрізь їхні виступи проходили з тріумфом.

У 1943-1944 роках капела 9 місяців перебувала на гастролях у Галичині, зокрема у Дрогобичі, Львові, Ужгороді, Коломиї. Їхніми слухачами були митрополит Андрей Шептицький і провідник ОУН Степан Бандера. У м. Турці Китастий подружився з поетом Іваном Багряним.

«Марш Україна» на слова Івана Багряного і музику Григорія Китастого і нині, у час новітньої російсько-української війни є однією з найпопулярніших у репертуарі гурту «Хореа козацька» на чолі із відомим кобзарем і музикознавцем Тарасом Компаніченком, а ще у патріотичних середовищах, зокрема, й серед ветеранів війни.

Марш «Україна» та інші патріотичні вірші Івана Багряного одразу ж увійшли до репертуару капели, з яким вона виступала в селах і містах Західної України та в лісах перед вояками Української Повстанської Армії.

Після закінчення війни музиканти Капели опинилися в таборі переміщених осіб. Китастий невтомно працював над концертними програмами, їхні виступи користувалися незмінним успіхом у таборах для переміщених осіб у Західній Європі. 1949 року капела залишила Європу, переїхала до Детройта (США) і включилася в активне творче життя. Гастролювали великими містами Канади, Австралії, Америки. У цей час Китастий робив сотні обробок українських народних пісень для бандури та фортепіано, писав хорову й релігійну музику. З-під його пера і струн вийшли «Марш УПА», «Вставай, народе!», гімн української молоді «Вперед, сини народу» та ін. Поклав на музику твори Тараса Шевченка, Івана Багряного, Олександра Олеся, Яра Славутича й ін. Крім того, писав короткі оповідання.

А ще уродженець Кобеляк створив музичний твір «Дума про Петлюру», який присвятив своєму видатному земляку, голові Директорії УНР Симонові Петлюрі.

1967 року переїхав до Клівленду і звідти їздив до Детройту на репетиції.

6 квітня 1984 помер від раку в Сан-Діеґо, Каліфорнія. Похований на українському православному кладовищі Баунд-Брук у штаті Нью-Джерсі (США).

2008 року Президент Віктор Ющенко посмертно присвоїв звання «Герой України» з удостоєнням ордена Держави.

Полтавський офіс Північно-східного міжрегіонального відділу Українського інституту національної пам’яті

Джерела:

Бобрищев К. «Кожна річ, написана мною, вистраждана до останку» // Вечірня Полтава. — 20 вересня 2021. Режим доступу: vechirka.pl.ua/istoriya/1632982301

Дутчак В. Китастий Григорій Трохимович. Енциклопедія сучасної України. Режим доступу: 
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Сайт https://www.youtube.com/watch?v=DkehhtALKAg

"Шалійте, шалійте скажені кати!" Тарас Компаніченко

Слова: Олександр Колесса

Сайт https://www.radiosvoboda.org/a/taras-shevchenko-i-kazakhstan/31651113.html

Тарас Шевченко і Казахстан: супротивник Російської імперії симпатизував казахам

16 січня 2022

Петро Кралюк

Зараз увага багатьох Українців прикута до Казахстану. Адже в цій країні проживало й проживає чимало наших співвітчизників. Зрештою, із казахською землею пов’язана доля нашого великого Кобзаря.

У 1847 році Тараса Шевченка заслали в Казахстан, де він мав можливість познайомитися з місцевим тюркомовним населенням, що сповідувало іслам. Це населення він іменував киргизами. У вірші «Сон» («Гори мої високії...»), написаному поетом у 1848 році в Орській фортеці, є такі слова:

Блукав я по світу чимало,
Носив і свиту і жупан...
Нащо вже лихо за Уралом
Отим киргизам, отже, й там,
Єй же Богу, лучше жити,
Ніж нам на Украйні.
А може, тим, що киргизи
Ще не християни?..

Непідробний інтерес

Шевченко демонстрував непідробний інтерес до місцевого казахського населення. І хоча він був людиною, що знала принади імперської цивілізації, у нього фактично не бачимо ніякої зверхності щодо «нецивілізованих» народів. Навпаки, поет неодноразово показує своє зацікавлення казахським побутом, фольклором, релігійними віруваннями. Він називає казахів «дикунами», але не вживає це слово в негативному розумінні, оскільки критикував «цивілізацію», протиставляючи їй «природність». Тож «дикість» часто трактується Шевченком саме як природність.

Показовим у плані інтересу поета до казахських звичаїв та вірувань є вірш «У Бога за дверима лежала сокира...» (1848) Очевидно, задум цього твору виник, коли Шевченко здійснював переїзд від Орської фортеці до Раїмського укріплення. По дорозі побачив одиноке зелене дерево в пустельній місцевості, що вразило його уяву.

Про це він пише в повісті «Близнюки» (подаємо мовою оригіналу):

«По обыкновению транспорт снялся с восходом солнца, только [я] не по обыкновению остался в арьергарде. Орь осталася вправо, степь принимала по-прежнему свой однообразный, скучный вид. В половине перехода я заметил: люди начали отделяться от транспорта, кто на коне, а кто пешком. И все в одном направлении. Я спросил о причине у ехавшего около меня башкирского тюря, и он сказал мне, указывая нагайкою на темную точку: «Манна аулья агач» (здесь святое дерево). Я застал уже вокруг него порядочную [толпу], с удивлением и даже (так мне казалося) с благоговением смотревшую на зеленую гостью пустыни. Вокруг дерева и на ветках его навешано набожными киргизами кусочки разноцветных материй, ленточки, пасма крашеных лошадиных волос, и самая богатая жертва — это шкура дикой кошки, крепко привязанная к ветке. Глядя на все это, я почувствовал уважение к дикарям за их невинные жертвоприношения. Я последний уехал от дерева и долго еще оглядывался, как бы не веря виденному мною чуду. Я оглянулся еще раз и остановил коня, чтобы в последний раз полюбоваться на обоготворенного зеленого великана пустыни. Подул легонький ветерок, и великан приветливо кивнул мне своей кудрявой головою. А я, в забытьи, как бы живому существу, проговорил: «Прощай» – и тихо поехал за скрывшимся в пыли транспортом».

Під цим враженням Шевченко намалював акварель «Джангис-агач» (1848) і написав вірш «У Бога за дверима лежала сокира...»

У вірші використовується легенда про те, що ніби кайзак (казах) викрав у Бога сокиру, але ця сокира вирубала всі дерева. І ось серед цієї пустелі залишилося лише одне дерево:

Одним єдине при долині
В степу край дороги
Стоїть дерево високе,
Покинуте богом.
Покинуте сокирою,
Огнем не палиме,
Шепочеться з долиною
О давній годині.
І кайзаки не минають
Дерева святого.
На долину заїжджають,
Дивуються з його,
І моляться, і жертвами
Дерево благають,
Щоб парості розпустило
У їх біднім краї.

Існує думка, що при написанні вірша Тарас Шевченко використав автентичну казахську легенду. Однак ця легенда так і не була виявлена. Цілком можливо, що її створила художня фантазія поета, котрий спирався як на певні легенди, так і на враження від своєї подорожі з Орської фортеці в Раїм.

Цю подорож поет досить детально описує в своїй повісті «Близнюки». Даний опис далекий від вражень колоніста-«цивілізатора» (що ми, наприклад, маємо в Пушкінській «Подорожі до Арзрума під час походу 1829 р.»). Це, швидше, враження людини, що хоче пізнати «чуже» (як чужу для неї природу, так і людей).

При цьому Шевченко неодноразово демонструє захоплення цим «чужим».

Захоплення і живопис

Ось лише одна замальовка поета, де він розповідає про пожежу в степу, коли казахи палили там сухе бадилля (подаємо мовою оригіналу):

«Пожар был все еще впереди нас, и мы могли видеть только один дым, а пламя еще не показывалось из-за горизонта. С закатом солнца начал освещаться горизонт бледным заревом. С приближением ночи зарево краснело и к нам близилось. Из-за темной горизонтальной, чуть- чуть кое-где изогнутой линии начали показываться красные струи и язычки. В транспорте все затихло, как бы ожидая чего-то необыкновенного. И, действительно, невиданная картина представилася моим изумленным очам. Все пространство, виденное мною днем, как бы расширилось и облилось огненными струями почти в параллельных направлениях. Чудная, неописанная картина!».

Під впливом цих вражень Шевченко намалював одну з найкращих своїх акварелей «Пожежа в степу» (1848).

При написанні цієї картини він також використав свої спостереження над життям казахських племен. На передньому плані цього живописного твору зображені казахи, що сидять біля палаючого вогнища.

Взагалі казахська тема зайняла помітне місце в живописі Шевченка. Під час подорожі до Раїма й перебування в Приаральї він створив близько двох десятків малюнків, де зображене життя казахів та інших народів цього регіону – «Казахи в юрті», «Казахська стоянка на Косаралі», «Казахський хлопчик розпалює грубку», «Пастух на коні» та інші.

Цікавим є шевченків «Автопортрет з байгушами». Цей твір є свідченням того, що автор не лише спостерігав життя «чужого» йому народу, а й певним чином прагнув вписати себе в контекст життя казахів. Шевченку належить також низка інших малярських робіт пізнішого періоду, де він зображував не лише пейзажі, а й пам’ятки цього регіону. Серед них відомими є акварель «Туркменські аби у Кара-Тау» (1857) та малюнок сепією «Молитва за померлих» (1856–1857).

«Безумовна молитва»
Казахські враження знайшли відображення в деяких листах Шевченка, але чи не найсильніше тема життя казахів та інших мусульманських народів «казахського регіону» звучить у «Щоденнику» (1857–1858).

Записи «Щоденника» дають підстави говорити, що його автор виявляв терпиме, а то й позитивне ставлення до ісламу. Наприклад, у позитивному плані він говорить про мусульманські уявлення щодо раю. Його захоплюють деякі народні вірування тюркських народів. Подаємо мовою оригіналу:

«Туркменцы и киргизы, – читаємо в «Щоденнику», – святым своим (аулье) не ставят, подобно батырям, великолепных абу (гробниц), на труп святого наваливают безобразную кучу камней, набросают верблюжьих, лошадиных и бараньих костей. Остатки жертвоприношений. Ставят высокий деревянный шест, иногда увенчанный копьем, увивают этот шест разноцветными тряпками, и на том оканчиваются замогильные почести святому. Грешнику же, по мере оставленного им богатства, ставят более или менее великолепный памятник. И напротив памятника, на двух небольших изукращенных столбиках, ставят плошки, в одной по ночам ближние родственники жгут бараний жир, а в другую плошку днем наливают воду для птичек, чтобы птичка, напившись воды, помолилась Богу о душе грешного и любимого покойника. Безмолвная поэтическая молитва дикаря, в чистоте и возвышенности которой наши просвещенные архипастыри, вероятно бы, усомнились и запретили бы как языческое богохуление».

Шевченко також зобразив цю «безмовну молитву» на згадуваному малюнку «Молитва за померлих».

Видається, що Шевченко швидше знаходив спільну мову з «чужими» казахами, ніж iз росіянами. Він негативно ставився до російських старовірів- розкольників. В одному з місць «Щоденника» зазначає (подаємо мовою оригіналу): «Грязнее, грубее этих закоренелых раскольников я ничего не знаю. Соседи их, степные дикари киргизы, тысячу раз общительнее этих прямых потомков Стеньки Разина».

«Товариші по нещастю»
Враження Шевченка від знайомства зі східними культурами були настільки сильні, що він навіть планував написати поему «Сатрап і Дервіш», дія якої мала б відбуватися на Сході.

Правда, зазначав він (подаємо мовою оригіналу): «Не знаю только, как быть с женщинами. На Востоке женщины – безмолвные рабыни. А в моей поэме они должны играть первые роли. Их нужно провести, как они и в самом деле были, немыми, бездушными рычагами позорного действия». Однак цей задум так і не був повністю реалізований. Лише пізніше Шевченко його частково реалізував у розпочатій, але не закінченій поемі «Юродивий».

Характеризуючи ставлення Шевченка до казахів в цілому, і до тюркського світу зокрема, можемо констатувати, що воно було позитивним.

Ця позитивність визначалася кількома моментами.

По-перше, Шевченко був противником імперської політики Росії. Вважав, що ісламські народи Росії є такими ж жертвами цієї політики, як і українці. У цьому сенсі він бачив у них «товаришів по нещастю».

По-друге, Шевченко був досить толерантною людиною. Про це свідчить як його літературна творчість, так і творчість художньо-образотворча. Він умів долати «рідні» міфи й стереотипи і пізнавати «чуже».

Життя тюркських народів Казахстану й Середньої Азії викликало в нього чималий інтерес. Звідси його численні малюнки казахів, відображення «казахської теми» в поезії та прозових творах.

Київ – сайт https://www.ukrinform.ua/rubric-culture/3387074-cernigivski-banduri-pleada-prezentuut-u-latvii.html

Чернігівські бандури «Плеяда» презентують у Латвії

18.01.2022

Кілька музичних інструментів виробництва Чернігівського центру бандур "Плеяда" презентуватиме торговий дім "Україна" в столиці Латвії Ризі.

Про це кореспонденту Укрінформу повідомила директорка департаменту економічного розвитку Чернігівської ОДА Олександра Хомик.

"Маємо перший відомий нам результат комунікації представників бізнесу на форумі експортерів "Чернігівщина - Країни Балтії. Регіональний вимір", який ми проводили в жовтні минулого року. Чернігівський центр бандур "Плеяда" встановив контакти з представниками торгового дому "Україна" в Латвії і відправив туди кілька своїх музичних інструментів. Тепер із ними знайомляться європейці, і підприємство отримало перспективу налагодження експорту своєї продукції", - розповіла посадовиця.

За її словами, з торговим домом "Україна" чернігівські виробники ведуть перемовини про створення Європейського центру промоції чернігівської бандури.

Хомик додала, що "Плеяда" - це окрема виробнича гілка приватного підприємства "Альтеп-Центр", яке виробляє котли для опалення. Це - сімейний бізнес родини Кунденків, яка вирішила відродити в Чернігові промислове виробництво бандур і на сьогодні вже бере участь у тендерах на їх закупівлю.

Як додала заступниця директора "Альтеп-Центру" Аліна Кунденко, дрібносерійним виробництвом бандур чернігівського типу її родина займається з 2018 року. Це відбувається поза межами діяльності фірми "Альтеп" у формі приватного підприємництва. Наприкінці 2021 року Кунденки зареєстрували окреме підприємство "Центр бандур "Плеяда", але запустити не змогли через відсутність замовлень.

"Останнім часом державне фінансування на закупівлю інструментів скоротили, тендерів поменшало і замовлення практично зникли. У нас навіть утворився склад готової продукції, де зберігається кілька десятків готових до реалізації бандур", - пояснила Кунденко.

Відтак, підприємство почало налагоджувати співпрацю з Латвією. За словами співрозмовниці, наразі чернігівці з торговим домом в Ризі напрацьовують стратегію подальшого співробітництва.

Рубрика “Ювілей авторки пісень”
Петро Картавий

   Пісні барда із Кривого Рогу Оксани Зоря, уперше почув біля вогнища, літом 1999 року, на всеукраїнському фестивалі авторської пісні. Фестиваль проходив у таборі бардів біля села Піщане в Криму. Українсько налаштованих бардів клубу “Соль” очолювала Марія Михайличенко. Того ж року організатори запросили мене у Кривий Ріг працювати в журі фестивалю “Струна Тернова”, де Оксана Зоря стала лауреатом у номінації: “Краще поетичне рішення”.

   2000 року наші дороги, з ювіляркою, пересіклися на фестивалі “Балаклавські канікули” у Севастополі. Там відбулося протистояння з хитрими, які налаштовували проти мене недосвідчених. Пояснюючи, довелося робити зауваження декому з  бардів Кривого Рогу. Оксана Зоря стала на захист подруги, і висловила невдоволення моїми зауваження. З часом ми порозумілися, і обидві співачки виступали на фестивалі “Українська Хвиля” у Сумах, а мене запрошували працювати на фестивалі у Кривий Ріг. 

   На одному з фестивалів авторка подарувала мені збірку віршів “Замальовки душі”, яку ілюструвала своїми малюнками. 

Оксана Зоря

Пісня-дума

Напевне, я не знаю ще землі,

Ще маю забагато помилок…

Чи, може, наші душі-кораблі

Зустрілись вперше серед скель-думок.

Приспів:

Але не час, не час на цю розмову,

Коли світ гине у обіймах зла.

Ми, може, стрінемось з тобою знову, 

Якщо в твоїй душі любов цвіла.

Для всіх була і буду я чужа,

Чужа і дивна, наче самота.

Та те, що когось мучить і вража,

Для мене – найрідніша висота.

Приспів:

Але не час, не час на цю розмову,
Коли світ гине у обіймах зла.

То краще вивчить скель холодну мову,

Ніж знати, як мете юрби мітла.

Не прихиляйсь так близько до людей, – 

Благає і болить моя душа.

Та серце птахом рветься із грудей

До тих, кого ніщо вже не втіша.

Приспів:

Але не час, не час на цю розмову,

Коли світ гине у обіймах зла.

Я ладна б розчинитись в краплі слова,

Аби вона комусь допомогла.

   Листи Оксани Зоря, про пісенне життя бардів Кривого Рогу, публікувалися у літописах 341, 436, 447, 548.

   Довідка про авторку із сайту https://sites.google.com/site/nasabibliotekaksmg/karta
Зоря Оксана Степанівна

   Криворізька поетеса, бард, художник. Народилася 24 січня в с. Богодухівці на Черкащині. 

   Закінчила художньо-графічний факультет Криворізького педагогічного університету. Викладає в Криворізькій міській художній школі №1. Займається графікою та живописом, авторською піснею та туризмом. Брала активну участь у роботі міського клубу авторської пісні "Соль", учасниця численних концертів, лауреат багатьох фестивалів бардівської пісні, дипломант "Фестивалю муз – 99". 

   Писати вірші почала зі студентських років. Друкувалась в літературному альманасі «Саксагань», часописі "Кур'єр Кривбасу", колективній збірці "Молитесь правде на земле", культурологічному альманасі «Символ» (2010). Також друкувалась в декількох місцевих газетах: «Вестник Кривбасса», «Металлург», «Червоний гірник», «Домашняя газета», в дніпропетровській газеті « Волшебная шкатулка». 

   Створюючи власні пісні, творчо співпрацює з місцевими композиторами Анжелою Шмиголь, Марією Михайличенко, та іншими. Деякі пісні («Крап-Крап», «Літній блюз»), які були створені спільно з А.Шмиголь, увійшли до збірнику для дітей «Храм життя», присвячений екологічним проблемам (видавництво Великобританії). 

   Оксану Зорю постійно запрошують до складу журі на численні літературно-музичні конкурси, які проводяться у різних навчальних закладах Кривого Рогу та по-за його межами («Не погасай моє світило», «Проба пера»…). 

   Автор поетичної збірки "Замальовки душі" (Кривий Ріг: Видавничий дім, 2001). 

   Член Асоціації криворізьких літераторів. 

   Вірші Оксани Зорі публікувалися у літописах 24, 33, 106, 234, 382, 425, 435, 650.

Оксана Зоря

Присвячення двом музам – поезії і музиці

Ви як завжди приходите знов мені в сни

Тихим смутком у образі долі,

Золотаво-рожевими хмарами днів,

Обнадійливим  вітром в полі.

Ти – поезіє, думо печальна моя,

Моя горда мучителько владна.

Чом твоя лише правда у серці сія,

Твої туга і біль незрадні?!

І ти – сестро поезії, спраго душі,

Вічна музико – всесвіту пристрасть.

Спопеляй і рятуй у полоні дощів!

Крізь мізерності тлін – Божа іскра!

Через вас лише, й вами мій світ промовля

І вогнем вашим пахне хлібина,

Вашим сонцем-очима зорить немовля,

Й посміхається  Батьківщина.

Криворізька козацька

За світ встали козаченьки

                         Маруся Чурай

Ой, що ж за грім то, що за хмара?

Що ж там реве й палахкотить?

То не гроза – то Україна

Так з нами сумно гомонить:

- Сліпі щасливіші, ніж зрячі,

Хорти щиріші від людей.

Ой, де ж ті паростки козачі,

Де українці вільні, де?

Чи ви забули свою вдачу,

Чи продали навік свій рід?!
По кому ж Хортиця заплаче,

Як стане військо у похід?

Прокиньтесь – ми ж бо не руїни,

І не гнівіть святий Дніпро.

Щоб грало сонце України,

Зніміть з душі рабів тавро.

Були співці свої в Полтаві.

Ще заспіва і Кривий Ріг,

І не змарніти нашій славі,

Допоки пісня-оберіг!
               ***  

      (пару  слів до картини)                    

І більш нічого...Тільки це безмежжя –
Безкрає море, чайка і дівча.
Мов первісна душа із вод виходить
І в чайці свою долю  зустріча.

Рубрика “Про маловідомих бандуристів”

(Із книги Жеплинського Б.М., Ковальчук Д.Б. “Українські кобзарі, бандуристи, лірники”, зі скороченнями)
ІРОДЕНКО Надія – бандуристка, керівник ансамблю бандуристок. В 1978 в м. Солотвино на Закарпатті було засновано дитячу музичну школу, а в 1979 відкрито при ній клас бандури, першим викладачем в якому була випускниця Івано-Франківської музичної школи ім. Січинського Марта Веселенчук. Далі викладачем гри на бандурі стала в цій школі і Надія Іроденко. Н.Іроденко організувала при школі тріо бандуристок в складі: Надія Іроденко, Олександра Горішна та Світлана Гаданюк. Тріо багато виступало в Солотвино, в районі, а також по сценах області та на Львівщині. 

ІЩЕНКО Гаврило – бандурист Національної заслуженої капели бандуристів ім.Г.Майбороди.  

ІЩЕНКО Петро Якимович (кін ХІХ ст., ст. Канівська – 1914, фронт) – кубанський кобзар-бандурист. Свідчення про нього дали брати Лазаренки (станиця Канівська, 1982, м.Харків, 1984). 

ЙОРЖ Конон Петрович (Єржов) (1898, станиця Челбаська – 1963, Алма-Ата) – бандурист, співак, флейтист симфонічного оркестру. Виступав з бандурою О.Корнієвського на Кубані, гастролював у Саратові та українських селах Казахстану. Працював у оркестрі Алма-Атинської державної опери. Як соліст-бандурист відзначався високохудожньою професійною виконавською майстерністю. Мав величезний вплив на аудиторію. Наприклад: після першого його ж концерту козак Семен Лазаренко зі станиці Канівської стає заповзятим кобзарем і не розлучається з бандурою 60 років. 

КАБАН Степан Феодосійович (1915 - ?) - артист, бандурист, член Національної Спілки Кобзарів України, Київ. Навчався в Київському театральному інституті, був артистом Київського театру ім. І. Франка. На бандурі грати вчився при капелі бандуристів в Київському палаці культури працівників харчової промисловості, яку очолював Микола Якович Музиченко, а далі трохи у кобзаря Віктора Лісовола. 

КАБУЗОВ Микола Миколайович (80 рр. ХІХ ст., Кубань – І пол. ХХ ст.) - кубанський кобзар. Інформація про нього є в листі Корнієвського О.С. (1889-1980) до О.Ф.Нирка від 6.02.1986. 

КАВКА Світлана Вікторівна - член Національної Спілки Кобзарів України, Київ. 

КАЗАН Гаврило – лірник і цехмейстер (з 1889). Після смерті видатного лірника і цехмейстра Федора Вовка Гаврила Казана обрали цехмейстром. 

КАЗНАЧЕЇВ Ераст Миколайович (1897, м.Городище Черкаської обл. – 1966, м. Іркутськ, Росія) – бандурист. Один з перших учасників Городищанської капели бандуристів. Учасник Великої Вітчизняної війни. Брав участь в боях. 

КАЛАШНИКОВА Єлена Миколаївна (04. 10.1968) – член Національної Спілки Кобзарів України, Дніпропетровськ. 

КАЛИНЯК Нестор Григорович (1935, с. Грибовичі біля Львова) – бандурист, незрячий. Учень Юрія Даниліва. Один із перших шести учасників і засновників спершу ансамблю сліпих при Львівському УТОС, а далі капели бандуристів „Карпати” під кер. Ю.Даниліва. 

КАЛНИЙ Остап (кін. ХІХ – поч. ХХ ст..) – кобзар із Великих Сорочинець на Полтавщині. Знав думи: „Дівка бранка” , „Удова і три сини”, „Три брати Азовські”. Був під впливом кобзаря М.Кравченка (відзначав Ф. Колеса). В 1901 – О. Сластіон зробив портретну зарисовку К. 

КАЛУЖНИЙ Роман – бандурист, інженер. Учасник капели бандуристів Львівського Політехнічного інституту. Будучи студентом в складі капели бандуристів Львівського політехнічного інституту виступав в 1950 в м.Москва. Після закінчення інституту працював інженером-конструктором у Львові. Похований у Львові. 

КАЛЮЖНИЙ Марко (близько 1890 на Харківщині – ?) – бандурист. Разом із Ю.Г.Сенченком в 1935 утворив в с. Наталине Красноградського р-ну Харківської обл. ансамбль бандуристів. В складі ансамблю виступав в селах району та області, учасник районних обласних та республіканських оглядів. Дуже добре володів бандурою і співав (бас-октавіст). В репертуарі переважали укр. нар. пісні. 

КАМІНСЬКИЙ Федір Тимофійович (близько 1895, м.Миколіїв – ?) – бандурист, співак. Навчаючись в реальному училищі навчився грати на бандурі. Добре грав і співав, знав багато пісень. Подорожував по Україні. Бував у Лесі Українки в Ялті, де зустрічався з кобзарем Г.Гончаренком. Поетеса подарувала йому бандуру, яка тепер зберігається в музеї Л.Українки в Києві. 

КАМУЗ Гаврило Іванович – лірник із Старих Санжар (мабуть на Полтавщині). Вчився грати на лірі у лірника Бурмота в с.Мачухи. Знав думи. В нього вчився Іван Миколайович Скубій. 

КАНОВА Семен – відомий кобзар, „майстер”, останній вчитель кобзаря О.Вересая. 

КАПІТУЛА Галина Іванівна (1972, м.Камінь-Каширський Волинської обл.) – бандуристка, педагог. У 1990 закінчила Луцьке училище культури, у 1993 – Рівненський інститут культури (нині РДГУ) клас старшого викладача З.А.Сингаєвської. З того ж року – викладач бандури у Камінь-Каширській школі мистецтв Волинської області. 

КАПЛУНСЬКИЙ Тимофій Юхимович (близько 1907 на Полтавщині - ?) – бандурист, співак. З 1930 – грав на бандурі. Виступав в самодіяльних ансамблях (по фаху – коваль), а далі – в Полтавській капелі бандуристів. В 1944-1951 – працював в державному укр. нар. хорі. Потім у різних філармоніях. Останні роки жив у Полтаві. 

КАПЛЯ Тихіш – кобзар, який жив на місці колишньої Запоріжської Січі. 

КАРАЦУБА Марія Петрівна (близько 1938, ст.Томашівська) – кубанська кобзарка. Про неї дані дала Ясько Юлія Петрівна (м. Краснодар, 2000). 

КАРАЦУБА Матрона Кононівна (близько 1905, Київ – 1942, ст.Томашівська) - кубанська кобзарка. Про неї дані дала Ясько Юлія Петрівна (м.Краснодар, 2000). 

КАРАЩЕНКО Марія Олександрівна (1955, м.Львів). У 1973 закінчила Львівське культосвітнє училище, у 1977 – Київський інститут культури (Рівненський культосвітній факультет), клас викладачів А.Ю.Грицая, З. А.Сингаєвської. 

КАРНАУХІЙ (Без вуха) Дорохтей (ХІХ ст.) – лірник із Вінниці. Знав багато лірницьких пісень. Любив випити, навіть ліру пропивав. 

КАС’ЯН Григорій (ХІХ ст) – лірник із Волкового Грубешівського пов. Співав цікавий твір про „Панщину”, який від нього записав М.М.Корнилович. 

КАСЬЯН (КАСЯН) Григорій Митрофанович (Никифорович) (1896, с.Мануйлівка на Кіровоградщині – ?) – бандурист. На бандурі навчився грати замолоду, сам зробив 18 бандур. Бандура, на якій грав дуже оригінальна, грушевидної форми, баси на ній поступово скорочувались і переходили у приструнки. Відповідно був побудований гриф, який розширювався поступово і переходив в корпус. Для нього виготовляв бандуру нового типу О.С.Корнієвський (із збереженням акустичного арсеналу київсько-чернігвської бандури). 

КАТАЄНКО Кузьма Пилипович (1903, ст. Челбаська – 1980, м. Краснодар) – кубанський кобзар. Інформація про нього є в архіві О.Ф.Нирка – машинопис Катаєнко К. „Життєпис” 1979. Є ще свідчення Катаєнко-Луняки Раїси Гаврилівни, 1902 р. нар. (ст. Старокорсунська, 1998). 

КИБЕЦЬ Віктор Іванович – третій секретар Конотопського райкому, учасник Конотопської капели кобзарів-бандуристів, утвореної на початку ХХ ст.. 

КИРИЛЕНКО Віктор Іванович (1931, на Дніпропетровщині) –бандурист. Грати на бандурі вчився у О.Нирка. Закінчив дитячу музичну школу і вчився в Запорізькому музичному училищі по класу бандури. Керував капелою бандуристів при Палаці культури Південно-трубного заводу в м.Нікополі, потім ансамблем бандуристів в Білій Крениці Херсонської обл. Виступав як соліст-бандурист (ліричний баритон). Перевагу віддавав старовинним історичним та козацьким пісням. 

КИРИЛЮК Світлана – бандуристка з обласного міста Миколаїв. В складі тріо бандуристок разом з Мариною Добровольською та Майєю Желізною дуже успішно виступала в гастролях у Голландії і Бельгії. Закордонна преса тоді називала українське тріо: „Ангели, що грають на бандурах”. 

КИРИЧЕНКО Панас – бандурист, вчився в Харківському музично-драматичному Інституті. 

КИСІЛЬ Дмитро (ІІ пол. ХІХ ст., Сквирський повіт, тепер Київської обл. – після середини 1920-х років) – лірник. Від шести років незрячий. Користувався авторитетом серед колег. Навчався лірницької науки, склав іспит, мав учнів. Більшу частину року жив у селі поблизу Сквири, решту часу мандрував. У першій половині 1920-х років двічі–тричі бував у Києві, де мешкав на Шулявці, неподалік залізниці. Мав великий репертуар („Про Морозенка”, „Про швачку”, „Про Коновченка”). Особливо любив псальми. Виконував всі псальми із збірника „Ліра та її мотиви” П.Демуцького. 
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